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Si tuviéramos que dar una descripción de lo que es un haiku, 
del espíritu que lo conforma, diríamos que es, en palabras de 
Vicente Haya, un inocente dedo de niño señalando a las cosas. 
Este sentido infantil, que destrozaría cualquier otra apreciación 
filosófica, es la raíz de donde ha de nacer el espíritu del haijin, y 
no otra. 

Claro que, en la evolución que el tiempo va marcando sobre lo 
escrito, uno tiene la sensación de que aquello que podría haber 
sido creado por un niño, empezó a tomar, quizá por una errónea 
interpretación de la filosofía oriental, un recorrido que fue agran­
dando las miras con las cuales la composición de 17 sílabas fue 
entrando en nuestro mundo (hablo, cómo no, del occidental). 

Y digo esto porque tendemos a creer que, la misma base que 
sostiene a la filosofía a la que aludimos, tiene que tomar presencia 
en la escritura del haijin moderno (por hablar en términos histó­
ricos) y amplificar el contenido del haiku, haciéndolo, en la mayo­
ría de los casos, intelectual; lo que constituiría la utilización de 
otra composición oriental llamada kóan. 

Atengámonos pues a la descripción antes dada y observemos 
cómo las composiciones de Buson o de Basho son palabras no 
cargadas de intención intelectual sino de inocencia pueril. Este 
espíritu nos aleja convenientemente de la necesidad humana en 
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dejar en el mundo nuestro pensamiento, en ser un ser reflexivo, y 
nos acerca a entender que el haiku es pura fotografía de la reali­
dad circundante, una instantánea alejada de la comprensión y del 
reconocimiento. 

La objetividad, la ausencia de implicación por parte del autor, 
la limpia estructura y la sencillez en las palabras empleadas, son 
características a tener en cuenta cuando pretendamos calificar de 
haiku aquello que leemos como taL Desde esta perspectiva argu­
mentad planteada muy telegráficamente, estamos ya en la idea de 
lo que puede o no puede ser un haiku, de lo que las escuelas de 
interpretación aceptarían como tal o rechazarían de pleno. 

Dicho esto, puedo decir también que tales escuelas de defensa 
del haiku, aquellas que sostienen las tesis antes referidas, pondrí­
an el grito en el cielo ante determinadas composiciones que, bien 
desde la ironía, bien desde el pensamiento profundo, bien desde 
una enorme carga subjetiva de las emociones, pretenden dar alma 
de haiku a aquello que no lo es. 

Pero sirvan estos comentarios como descarga teórica, y empe­
cemos por analizar una nueva entrega de la poesía de Mario Bene-
detti que, publicada por Visor, lleva el título de Nuevo rincón de 
haikus. En ella podemos vislumbrar elementos para la reflexión 
que nos amplifican, de una manera práctica, lo dicho anterior­
mente. Partamos de la base de que, como dice en el epílogo del 
libro, el autor no se considera un haijin en la medida en que el 
haiku clásico podría despertar en él. Así, asistimos a una escritura 
limpia, con estructura determinada, precisa en su conjunto, que 
nos deja perlas de una exquisitez no discutible. Es el caso de hai­
kus como: «Las golondrinas/ que parece que vuelven/ no son las 
mismas» donde la instantánea de la percepción del vuelo de las 
aves, acaba en una opinión muy clara, descriptivamente oriental, 
donde el tema se podría incluir en el campo de los haikus de 
muerte que tanto se han cultivado en la composición clásica. 

U otros como: «En el jardín/ noche a noche la luna/besa los 
árboles»; donde el haijin contempla la escena que se repite en este 
paisaje de verano. Permítanme que diga que la personificación de 
los elementos del haiku entra en confrontación con la idea inicial 
de su ortodoxia. La luna, en este caso, sería un elemento sacado de 
tono en la composición, alejado de la objetividad que se requiere. 
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A pesar de esto, el poema tiene una tremenda fuerza descriptiva 
que lo acerca a la ortodoxia antes referida. 

Otros se dejan llevar por el camino de la ironía que, en un alar­
de de mestizaje, nos coloca al mejor Benedetti ante la estructura 
oriental de las 17 sílabas. Como ejemplo: «Dice el podólogo/ si te 
duelen los callos/ mejor te callas.» o «Con los vampiros/ a veces 
se presentan/ las vampiresas», o este otro: « El pene pena/ cuan­
do no halla motivos/ para estirarse«. En definitiva, un campo 
abierto a la incursión de lo cotidiano con el tinte de humor pro­
pio del poeta, tinte al que ya nos acostumbró en entregas pasadas. 

Claro que entre un tipo de composición y otra, entre la natu­
raleza creciendo de manera autoritaria en algunos haikus y la 
sorna que nos propone en otros, Benedetti nos acopla también en 
el dolor como un sentimiento puro, el dolor quizá como la terce­
ra pata que sostiene la silla sobre la que reposar. Composiciones 
como: « Las esperanzas/ mueren cuando uno cierra/ los ojos vie­
jos» o «Los ataúdes/ vacíos nos esperan/ algunas noches» entron­
can con poemas que en su libro anterior Canciones del que no 
canta (Visor, 2007) se mostraban de manera recurrente y que, 
ahora, como un suspiro, vuelven a la penúltima palabra del autor. 

También, cómo no, los asertos políticos toman forma en este 
libro. La querencia hacia estos territorios, muy festejada por sus 
lectores, nos dan en esta ocasión perlas como « Los vendepatrias/ 
y los que compran patrias/ siempre se entienden». O este otro 
«Llegó el gigante/ y todos los enanos/ lo ovacionaron» 

En definitiva, Nuevo rincón de Haikus es, como el autor afir­
ma, trescientas composiciones consideradas como un envase pro­
pio, con un contenido inocultablemente latinoamericano, pero 
con elementos que hermanan su poesía con la de los maestros del 
haiku: Luciérnagas, lunas brillando sobre el paisaje, sauces que 
desparraman su naturaleza sobre cualquier instantánea, aves en 
vuelo, meditación y tiempo. Un mestizaje que, alejado de la som­
bra de los defensores de la ortodoxia oriental, nos propone una 
buena lectura cargada de emociones, de reconfortantes descrip­
ciones, de una tremenda carga de ironía, de humor sencillamente, 
para dejarnos, una vez más, presos del mundo de Benedetti, de su 
particular forma de decir las cosas G 
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